
Др Милена Ивановић 

Биографија 

Рођенa  16.12.1976. у Београду.   

Похађала  Филолошку гимназију у Београду, матурирала 1995. године.  Добитник 

Октобарске награде града Београда за стваралаштво младих 1993. године за збирку прозе 

„Сенке демона“. 

Школске 1995/1996. године уписала Филолошки факултет Универзитета у Београду, група 

за руски језик и књижевност.  Као други словенски језик слуша украјински језик. Основне 

студије завршила  школске 1998/1999. године са просечном оценом 9,79.  

Tоком целокупних основних студија стипендиста Републичке фондације за стипендирање 

уметничког и научног подмлатка. 

Постдипломске студије, смер наука о језику, уписала  школске 1999/2000. године и 

завршила са просечном оценом 10,00.  Магистарски рад Категорија прелазности у 

украјинском и српском језику одбрањен 7.12.2004. године.  

Током 2002. године стипендиста Токио фонда. 

Докторску дисертацију под насловом „Изражавање акционалности у украјинском и српском 

језику“ одбранила је 20.02.2013. године. 

Од јуна 2000. године запослена на Филолошком факултету Универзитета у Београду као 

асистент-приправник од маја 2005. године као асистент, а од септембра 2013. као доцент за 

украјински језик.  

У више наврата студијски боравила на Кијевском националном универзитету „Тарас 

Шевченко“ и Лавовском националном универзитету „Иван Франко“. 

Учествовала је на више националних и међународних научних скупова у земљи и 

иностранству, објавила неколико десетина радова из области славистике. 

Члан је Славистичког друштва Србије од 2000. године. Члан je Савета Међународног 

славистичког центра од 2015. године. 

Бави се и преводилачким радом – стручним и књижевним превођењем. Члан је Удружења 

научних и стручних преводилаца Србије (УПИТ). 

 

 

 

 

 

 



 

 

Ангажовање у настави 

Била је ангажована на предметима:  

- Украјински језик І-IV (по старом програму, вежбања из граматике и правописа);  

- Истрија украјинског језика (по старом програму, вежбања);  

- Савремени украјински језик  Г1, Г2, Г3, Г4, Г7, Г8, П1, П2 (предавања и вежбања из 

граматике и правописа);  

- Украјински језик 2 (предавања);  

- Превођење 1, 2 (по старом програму, предавања).  

Тренутно ангажована на предметима: 

- Савремени украјински језик  Г1, Г2, Г3, Г4 (предавања и вежбања из граматике и 

правописа);  

- Украјински језик 5, 6 (предавања);  

- Украјински језик СПЕЦ 1, 2 (предавања);  

- Теорија превођења за слависте 1, 2 (предавања).  

Координатор је за предмете Савремени украјински језик  Г5, Г6, Г7, Г8; Савремени 

украјински језик  П1, П2, П3, П4.  

Аутор је уџбеника за предмет Савремени украјински језик  Г1, Г2 и необјављених скрипти 

за предмете Савремени украјински језик  Г3, Г4 и Украјински језик СПЕЦ 1, 2. 

Рад на стручним пројектима: 

- Пројекат Министарства спољних послова Украјине „Израда српско-украјинског 

речника“. Предвиђено трајање пројекта: 2016–2026.  До новембра 2019. г. обрадила 

сам 2555 речничких чланака; 

- Пројекат Министарства спољних послова Украјине „Израда украјинско-српског 

пословног речника“. Трајање пројекта: 2018 година.  Обрађен 2001 речнички чланак 

– од слова А до слова Н (недогляд). Речник је у процеури припреме за штампу. 

Уређивачки рад 

- Од 2016. године члан редакцијског колегијума Часописа за српску и страну 

филологију, општу и примењену лингвстику, лексикографију и традуктологију 

„Преводилац“. 

- Од краја 2017. члан редакцијског колегијума Међународног зборника научних радова 

Лінгвістичні студії (Украјина).  

Мобилност 

- 18.3.2019–22.3.2019, Универзитет „Етвош Лоранд“, Будимпешта, Мађарска 

(Erasmus+ staff mobility for teaching/training). Теме предавања: 1. Акционалност у 

украјинском језику: семантика и средства изражавања; 2. Глагол, акционалност и 



квантитативни односи у украјинском језику; 3. Функционални приступ категорији 

прелазности у украјинском језику; 4. Средства изражавања сингулативности у 

украјинском језику. 

Учешће у академским комисијама 

 Докторске дисертације: 

- Члан комисије за преглед и оцену докторске дисертације Катарине Митрићевић-

Шћепанек Глаголски префикси у функцији изражавања количине радње у чешком и 

српском језику, као и члан комисије за одбрану наведене дисретације (21.09.2015.); 

- Члан комисије за преглед и оцену докторске дисертације Предрага Обућине 

Синтаксичка акомодација у пољском језику у поређењу са српским, као и члан 

комисије за одбрану наведене дисретације (08.07.2016.); 

- Рецензија на аутореферат докторске дисертације Шчербиј Наталије (Щербій Наталія 

Олегівни) Категорія зворотності дієслів у польській мові (Кијев, 2016.). 

 Мастер радови:  

- Члан комисије за преглед и оцену, члан комисије за одбрану мастер рада Драгане 

Василијевић Дискурс политичке рекламе у српском, руском и украјинском језику 

(2013); 

- Члан комисије за преглед и оцену, члан комисије за одбрану мастер рада Лепосаве 

Благојевић Парцелација реченице у роману Јурија Андруховича (2014); 

- Члан комисије за преглед и оцену, члан комисије за одбрану мастер рада Миленке 

Костић Дискурс епитафа у српском и украјинском језику (2018). 

  



Биографија 

Књиге 

Приручник: 

Поповић Људмила, Ивановић Милена. Са украјинским у свет: изговор. Београд: Агенција 

Матић. 2004, 188 стр. ISBN - 86-83469-67-0 

Приказ: 

1. Пипер Предраг: Људмила Поповић, Милена Ивановић, Украјинско-српски 

разговорник са прегледом граматике // Славистика X, Београд 2006, 387−388 

Поповић Људмила, Ивановић Милена. Са украјинским у свет: изговор. Београд: Miba books 

; Подгорица : Народна књига. 2018, 188 стр. ISBN - 978-86-6026-004-0 (прештампано према: 

Поповић Људмила, Ивановић Милена. Са украјинским у свет: изговор. Београд: Агенција 

Матић. 2004, 188 стр. ISBN - 86-83469-67-0) 

Монографије: 

1. Прелазност у украјинском и српском језику: функционални аспект. Београд: Задужбина 

Андрејевић. 2007, 120 стр. ISBN 978-86-7244-645-6, ISSN 1450-801Х 

  Прикази: 

1. Поповић Људмила: Милена Ивановић, Прелазност у украјинском и српском језику: 

функционални аспект // Зборник Матице српске за славистику. – ISSN 0352 −5007. – 

76 (2009). Нови Сад: Матица српска, 343−348. 

2. Загнітко Анатолій: Дієслівна перехідність у контрастивному аспекті. Рец. на книгу: 

Ивановић Милена. Прелазност у украјинском језику: функционални аспект / Милена 

Ивановић. – Београд: Задужбина Адрејевић, 2007 (Београд: Тодра плюс) // 

Лiнгвiстичнi студiї : зб. наук. праць. – ISSN 1815-3070. – Вип. 21 (2010). Донецьк : 

ДонНУ,333−339. 

2. Акционалност: семантика и форма у савременом украјинском и српском језику. Београд: 

Филолошки факултет Универзитета у Београду. 2016, 357. ISBN 978-86-6153-388-4 

 Прикази: 

1. Загнітко Анатолій: Контрастивний погляд на акціональність. Рец. на наукове 

видання (монографію): Ивановић М. Акционалност – семантика и форма: у 

савременом украjинском и српском jезику / Милена Ивановић. – Београд: 

Филолошки факультет Универзитета, 2016 (Београд: Чигоjа штампа). // 

Лiнгвiстичнi студiї : зб. наук. праць. – ISSN 1815-3070. – Вип. 33 (2017). Вінниця: 

ДонНУ імені Василя Стуса, 175−178. 

2. Срето Танасић: Монографија о акционалности у савременом српском и 

украјинском језику // Славистика. – ISSN 1450–5061. –21 (2017). Београд:  

Славистичко друштво Србије, 468–471 



3. Милашин Горан: Милена Ивановић. Акционалност – семантика и форма у 

савременом украјинском и српском језику. Београд: Филолошки факултет 

Универзитета у Београду. 2016, 357 // Јужнословенски филолог – LXXIV/2 (2018), 

258-269 

Уџбеници: 

1. Вивчаємо українську мову: савремени украјински језик 1 и 2: основе граматике с 

практикумом. Београд : Филолошки факултет Универзитета у Београду, 2017, 

199. ISВN 978-86-6153-477-5 

Студије и чланци 

1. Конгруенција у нумеричким синтагмама у српском и руском језику // Славистика.  – 

ISSN 1450−5061 . – 6 (2002). Београд:  Славистичко друштво Србије, 77−84. 

2. Умови нейтралізації перехідності в укрїнській та сербській мовах // Матеріали V 

конгресу Міжнародної асоціації україністів. Мовознавство: Збірник наукових 

статей. –  Чернівці: 2003.  , 264−267. 

3. Форма прямого додатка в заперечних конструкціях в українській і сербській мовах // 

Проблеми слов'янознавства – ISSN 0203-9494. – 54 (2004). Львів: б.в, 113−121. 

4. Структура поља прелазности у украјинском и српском језику // Зборник Матице 

српске за славистику. – ISSN 0352−5007. – 68 (2005). Нови Сад: Матица српска, 

179−187. 

5. Генитив као периферно средство изражавања прелазности у српском језику// Slavia 

meridionalis. Studia linguistica slavica et balcanica. – ISSN 1233-6173. – 6 (2006). 

Warszawa: Instytut slawistyki Polskiej akademii nauk, 17-34. 

6. Kонгруенцијске класе именица у руском и српском језику// Зборник Матице српске 

за славистику. – ISSN 0352−5007. – 71/72 (2007). Нови Сад: Матица српска,  587−597. 

7. Нульова реалізація додатка при перехідних дієсловах в українській та сербській 

мовах // Проблеми слов'янознавства – ISSN 0203-9494. – 56 (2007). Львів: б.в, 

194−201 

8. Функционисање конструктивних почетних глагола у ужем смислу у украјинском и 

српском језику // Славистика. – ISSN 1450−5061 . – 12 (2008). Београд:  Славистичко 

друштво Србије. 258−268. 

9. Семантичке претпоставке транзитивности: на материјалу украјинског језика // Riječ. 

–ISSN 1330-917X. – 15, 2 (2009). Rijeka: Hrvatsko filološko društvo, 55–67. 

10. Средства изражавања фазног почетног значења у српском језику// Савремена 

проучавања језика и књижевности. – ISBN 978-86-85991-17-2. – Књ. 1. (2009). 

Крагујевац: Филолошко-уметнички факултет, 35–46. 

11. Функционисање конструктивних почетних глагола у ширем смислу у украјинском и 

српском језику // Славистика. – ISSN 1450−5061 . – 13 (2009). Београд:  Славистичко 

друштво Србије, 187−196. 

12. Акционалне класе финалних глагола у украјинском и српском језику // Славистика. 

– ISSN 1450–5061. – 16 (2012), Београд:  Славистичко друштво Србије, 206–214 



13. Типові граматичні трансформації при перекладі з української мови на сербську // 

Мова і культура. (Науковий журнал). – ISSN 2522-493X, УДК 821.15.1 – Вип. 15 

(2012). – Т. IІI (157). Київ: Видавничий дім Дмитра Бураго, 410–416 

14. О категорији глаголске плуралности у светлу аспектуалности (на материјалу српског 

језика) // Зборник Матице српске за филологију и лингвистику. – ISSN-0352-5724. – 

LVI/1 (2013). Нови Сад: Матица српска, 77-87.  

15. Акционалне делимитативне модификације у српском и украјинском језику // 

Славистика. – ISSN 1450–5061. – 18 (2014). Београд:  Славистичко друштво Србије, 

242–251  

16. Префікси за- і по- як ознаки інхоативного й інгресивного значень// Компаративні 

дослідження слов’янських мов і літератур. Пам’яті академіка Леоніда 

Булаховського: збірник наукових праць. – ISSN 2075-437X.  – Вип. 26 (2014). Київ: 

Київ. нац. ун-т ім. Тараса Шевченка, 21–30.  

17. Роди дієслівної дії в зіставному аспекті (на матеріалі української і сербської мов) // 

Ukrajinistika — minulost, současnost a budoucnost III. Jazyk. Kolektivní monografie 

věnovaná 20. výročí zahájení výuky ukrajinštiny jako studijního oboru na Filozofické 

fakultě Masarykovy univerzity v Brně. Editoři: Halyna Myronova, Oxana Čmelíková, Petr 

Kalina, Krystyna Kuznietsova, Ihor Shysterov. – ISBN 978-80-906183-1-2. Brno: Vychází 

péčí České asociace slavistů ve spolupraci s Ústavem slavistiky FF MU. 2015, 209−218. 

18. Функционални приступ категорији акционалности (на материјалу српског језика) // 

Зборник Матице српске за филологију и лингвистику. – ISSN-0352-5724. – LVIІІ/1 

(2015). Нови Сад: Матица српска, 119-132.  

19. Оцена трајања делимитативних ситуација у украјинском језику // Славистика. – ISSN 

1450–5061. –19 (2015). Београд:  Славистичко друштво Србије, 145–153.  

20. Степеновање у сфери глагола // У простору лингвистичке славистике: зборник 

научних радова / уредници Љ. Поповић, Д. Војводић, М. Номаћи. ISBN 978-86-6153-

364-8 Београд : Филолошки факултет Универзитета у Београду. 2015, 399–413.  

21. Аналітичні засоби вираження фазового починального значення в українській мові. 

Граматичні студії: збірник наукових праць. А. П. Загнітко (ред.). ISSN: 2415-8208 

Вінниця: Донецький національний університет. 2016. – Вип. 2, 28-32 .  

22. Украјинске речце буває, бувало и було и њихови српски еквиваленти у функцији 

изражавања итеративности // Славистика. – ISSN 1450–5061. –20 (2016). Београд:  

Славистичко друштво Србије, 189–196.  

23. Типи мультиплікативів в українській мові// Украјинистика и словенски свет: 

зборник научних радова: поводом 25 година украјинистике на Филолошком 

факултету Универзитета у Београду. Београд : Филолошки факултет Универзитета 

у Београду, 2017, 99–106. ISВN 978-86-6153-478-2. УДК 811.161.2(082), 

821.161.2.09(082), 811.16:811.161.2(082), 821.161.1:811.16./17(082)  

24. Сингулативи као творбена категорија у украјинском и њихови еквиваленти у српском 

језику //Универзитетска славистика: традиције, савремено стање, перспективе: 

Међународни научни зборник поводом 140 година Катедре за славистику 

Београдског универзитета/ уред. К. Кончаревић. Београд: Филолошки факултет, 

2017, 393–405 ISВN 978-86-6153-482-9 удк 811.161.2:811.163.41'366  



25. Принципи организовања граматичког материјала у почетној настави граматике 

украјинског језика // Актуелни теоријско-методолошки проблеми проучавања и 

наставе словенских језика књижевности и култура: зборник радова / Међународна 

научна конференција Комисије за наставу словенских језика и књижевности 

Међународног комитета слависта / уред. Љ. Бајић, Ј. Гинић, Н. Станковић Шошо. 
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